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青梅に蟻の思ひも通じけん
aoume ni ari no omoi mo tsújiken

(Issa)

the green plum also accepts the feeling of the ant (Lanoue)
a zöld szilva is elfogadja a hangya érintését

Shinji Ogawa segített Lanoue-nek a fordításban és a következőket írta: "Nem értem ennek a haikunak a jelentését. A hangya Issa és és a zöld szilva egy fiatal hölgy? Vagy Issa az édesszájú hangyákkal érez együtt, mert savanyú a szilva?"

Lanoue fordításából úgy tűnik, az első értelmezést választotta, így az angol fordításban nem maradt meg ez a kétértelműség.
- * -

tsuujiken: a tsuujiru (megért, felfog, átjut vmin, kommunikál. stb) ige régies multidejű alakja, a tsuujikemu alak rövidítéséből. Ez a rag a mai japán nyelvben már nem használatos. 
A haiku számomra is nehezen érthető. Így nyersfordítanám:

"A hangya gondolata/érzése - a zöld szilva által is megértve..."

Feltételezem, hogy Issa meglátott egy lehullott szilvát, amelyet hangyák leptek el, és arra gondolt, hogy a szilva nem haragszik a hangyákra. 
Szerintem Issa nem a hangyákkal, hanem a hullott, lassan haldokló, rothadó szilvával azonosul, aki mégis hasznára van a világnak, hiszen táplálja a hangyákat, így saját karmája van.
Persze lehet, hogy csak beleképzelem ezeket a jelentéseket.
B.zoli
hangyasav marja

feszes bőrét – feladná

de még ellenáll

húsom savanyú

még – várj türelemmel, és

megédesedem

hiába küzd a

hangyahad – zöld a hulló

szilva – vagy férges

megértenélek

de azért mégse itass

zöldszilvánival

korai még a

kontyalávaló nekem

hangyányit várj még

kitapogatni

a határokat: lehet

de EZ tapizás

érzékenységed

megértem – ha te meg az

előérzetem

éretlen szilvát

érinteni jó érzés

lehet – de enni?

